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ä. ttö&etÄ fcev stw 2ß&wen&tm9 bcv 
bie .Wiera brof)enben ©efaftr 
erlaffenen SSerorbnunsen»

__ Sie aftatifche ©frolera gefrört ju ben anjieckenben
ißolfsfrankheiten. Sßolksfranfheifen werben alle bteje» 
nt'gen genannt, bie, burcf) eine allgemein wirfenbe 
Urfache erzeugt, ju gleicher ßcir ben gröfetn ST^ctl bet 
in einer ©egen b wohnenben 9Jtenfd)en befallen; an* 
fteckenb wttb eine Krankheit, wenn ihr ein ©toff ¿um 
©runbe liegt, ber, in bem thierifchen Körper burefr 
eine befh'mmte Krankheit entwickelt, im ©fanbe ifr, 
in einem anbern Körper, auf welchen er übertragen 
wirb, btefelbe Krankheit herbotjubttngen, unb mithin 
benfelben ©toff wieber ¿u entwickeln. BeibeS ifl bet 
ber Efrolera ber gall.

SSBenn es bon ber einen ©eite niefrt mehr bejwet« 
feit werben kann, bafj baS grofe Unglück, bon welchem 
Europa bebroht i(i, ¿um großen £hetl kem 93iangel 
an richtiger Etnftcfrf in bie Siatur ber Krankheit juge* 
fcfrrt'eben werben tnufj, baf? es aus btefem ©runbe nicht 
fraf gelingen wollen, bem Borbringen ber ©euefre aus 
bem tiefen Tlften ©renjen ?u fetjen, fo tnufj es bon ber 
anbern jur Beruhigung bienen , bafj wir in biefer Be* 
Stefrung burefr ftefrere Beobachtungen unb Erfahrungen 
belehrt, im ©tonbe unb, SOiaafjregeln ju ergreifen, 
bie eben fowohl ben ©taafen im ©anjen, als ben ein* 
§elnen Bewohnern ©cfrufr gewahren.

3n ben bon unferm ©taate jur Tlbwenbung ber 
burefr bie Efrolera brofrenben ©efahr erlaffenen Berotb* 
nungen iflb^frer überall ber ©tunbfafr felijuhalten,
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A. Wykaz postanowień wydanych 
w celu odwrócenia niebezpieczeń

stwa, jakiem Cholera zagraża.

rób ludu. Chorobami ludu nazywają się wszy
stkie te choroby, które, z ogólnie działającej 
pochodząc przyczyny, napadają równocześnie 
większą część ludzi w jednej zamieszkałych oko
licy; zaraźliwą staje się choroba, gdy wynika 
z. pierwiastku., który, rozwinąwszy się w ciele 
zwierzęcym przez wyraźną chorobę , jest w sta
nie, zrządzić w innem ciele, któremu się udziela, 
tę samą chorobę, i przezto odrodzić ten sam 
pierwiastek. Jedno i drugie łączy w sobie Cho
lera.

Jeżeli z jednej strony nie można już pową- 
tpiwać, iż wielkie nieszczęście, którem zagro
żona jest Europa, należy w znacznej części-przy
pisać niedostatkowi trafnego ocenienia natury 
choroby, i że z tego powodu- nieudało się za
łożyć tamy postępowi zarazy z głębi Azyi, to 
z drugiej strony zaspokajać powinno , iż,, nau* 
czeni w tym względzie pewnemi postrzeżeniamŁ 
i doświadczeniami, jesteśmy w stanie,. użycia 
środków, zabezpieczających równie kraje w o- 
gólności, jak pojedynczych miszkańców.

W wydanych więc z strony Rządu naszego 
postanowieniach w Celu odwrócenia niebezpie
czeństwa, jakiem Cholera zagraża,, zachowaną jest
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tag biefelbe eine angecfenbe Sßolfsfranfßeit fei, tag 
tßr ein TlngecfungSgoff jum ©runbe liege, ber, eben 
forooßl in ^erfonen, als in@egenganben ßaftenb, auf 
anbere übertragen werten fann!

hierauf gnb bie angeorbneten ’’Ütaagregeln gegrün« 
bet, bie ben hoppelten i>ecf ßaben, baö ginghleppen 
beö UlnflecfungSgoffeS möglichg von ben ©renjen ab 
jußalten, unb falls bieg bei aller Tlngrengung nicht ge« 
ltngen foflte, ben gleichen ^wecf burch bie im Snnern 
beS SanbeS ju ergreifenben SOiaagregeln ju erreichen.

hiernach geßen für ben Sßerfeßr mit bem, ber 
biefieitigen ^robinj junad)ft gelegenen Königreiche ^o« 
len, wo bekanntlich bie gßolera ßerrfcßt, folgenbe Be* 
gimmungen feg:

1) ¿Die bieffeitige ©renje ig für Sieifenbe, SSSaaren 
unb Sßiere burch einen hoppelten 33tilitaircorbon 
gefchloffen.

2) SKeifenben, haaren unb Sßieren ig ber gingang 
nur über bie 511 ©trjalfowo im SQ5refd)ner, unb 
ju ^objamqe im Ogrjefjowfchen Kreife erriet» 
teten Sontumajangalten gegattet, in welchen ge 
oßne TluSnaßme einer Beobachtung toon 20 Ta* 
gen unterliegen, ilugerbem ig Jür bie ju SSSaf« 
fer eingeßenben ^anbelSgegenganbe eine gontu« 
maj* unb SXeinigungSangalt ¿u ^ogorjelice im 
sgßvefchner Kreife angelegt,

3) 3n gleicher Tirf wirb mit Denjenigen ^erfonen ber» 
faßren, benen eS aller SLßachfamfeit ber SJiilitair* 
unb gibilbeßörbe oßngeacßtet gelingt, ßeimlicß 
bie ganbeSgrenje ju überfchreiten: ge werben an 
jebem Orte, we ge betrogen werben, burch 20 
Tage abgefperrf.

4) 33on ber 20tagigen gontumajjeii gnb nur bie 
nicht ©ift fangenbe ©egengänbe, woßin alle 
Söaareit mit einer glatten Oberfläche geßören, nicht
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ściśle zasada, ii lakowa jest zaraźliwą chorobą 
ludu, źe źródłem jej jest pierwiastek zaraźliwy, 
który chwytając się równie osób jak rzeczy, in
nym udzielać się może.

Na tern opierają się przepisane środki, któ
re ten podwójny mają cel, ażeby, ile można, 
odwracać od granic wniesienie pierwiastku zara
źliwego, i, jeżeliby się to, mimo wszelkie usi
łowania, nie udało, osiągnąć ten sam cel przez 
użycie wewnątrz kraju stosownych kroków.

Tym końcem, we względzie związków z przy
ległem tej prowincyi Królestwem Polskićm, gdzie, 
jak wiadomo, panuje cholera, wydane są nastę
pujące rozporządzenia:

1) granica tutejsza zamknięta jest dla podró
żnych, towarów i zwierząt podwójnym kor
donem wojskowym.

2) Podróżnym, towarom i zwierzętom dozwo
lony jest wstęp tylko przez w Strzałkowi© 
we Wrzesińskim, i w Podzamczu w Ostrze- 
szowskim Powiecie, urządzone kwarantany, 
w których, bez wyjątku, 20dniowej obser- 
waeyi ulegają. Prócz tego urządzony jest 
w Pogorzelicy w Powiecie Wrzesińskim za
kład kontumacyi i czyszczeia dla wchodzą
cych wodą przedmiotów handlowych.

3) Równego obejścia doznają osoby, przekra
czające cichaczem granicę wbrew wszelkiej 
czujności władz wojskowych i cywilnych; 
muszą one w miejscu napotkania ich wysie
dzieć w odosobnieniu dni dwadzieścia.

4j Od 20dniowego terminu kontumacyi wyłą
czone są tylko nie chwytające jadu przed
mioty, do których należa wszelkie towary
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minbev biejenigen i)it (in FurjeS, glattes
¿aar haben, wohin $ferbe, ©fei, ^ornbieh, 
©chweine unb Stegen gerechnet werben, auSge* 
nomtnen, fie werben gewafchen unb gefchwemmt. 
3&re Begleiter bagegen, falls fie fich nicht bev 
20tägfgen Sontumaj unterwerfen wollen, werben 
fofort über bte ©renje jurüefgewiefen, unb burd) 
unberbädjtige Begleiter ans bem Snlgnbe erfe^t.

5) Sur bie 3luffifd)en ©efangenen unb Ueberläufer 
jinb befbnbere-BWitair*£ontuniajanjialtcnerrtd)tef, 
in welchen fte gleichfalls 20 £age §tnburcf> beob# 
achtet werben.

6) Tille aus ^olert etngehenbe Briefe unb Rapiere 
werben an ber ©renje borfdjriftSmäßig geräu* 
chert, unb überhaupt gereinigt.

SEßaS bie im Snnern bes £anbeS angeorbnefen ©t< 
iherheitStnaafjregeln anbelangf, fo gelten bafür folgenbe 
SBefiimmungen:

1) ©S ift im Tillgemeinen bafür ©orge getragen wor* 
ben, ben ©efunbheitSjufianb ber ©inwohner auf 
alle SQSeife aufrecht ju erhalten, unb alle Äranfr 
heitSurfadjen, welche entweber in ber auf ben 
©fraßen unb in ben Raufern fo häufig Vorhang 
benen Unreinlidjfeit ober in ungefunben SÜah« 
rungStnitteln ober in anbern ©chäblid)feiren ihren 
©rttnb haken fbnnen, aus bem &ßege ju räumen.

2) Sie ©tobte fowohf als baS platte Sanb finb in 
SSejirfe cingetheilf, in benen ber ©efunbheitSju* 
ffanb burd) bie Orts* unb ©anitäts>©ommifüo* 
nen, welche borfchriftsmäßig aus ben bie ^olijet 
berwalteuben 23orffänben unb aus Tlerjten gebih 
bet worben, beauffidjtigt wirb. 3n ben großem 
©tobten, unb wo eS bie llmfiänbe betfiatten, 
iff biefen @anüätS,©ommiffionen ein Witairtnit, 
glich beigeorbuef.



gładkie, nie mniej zwierzęta, mające włos 
krótki, do których rachują się konie, osły, 
rogacizna, świnie i kozy; zwierzęta te myją 
się i pławią. Będący przy nich ludzie, nie- 
chcąc się poddać 20dniowej kontumacyi, 
muszą niezwłocznie wracać nazad, a w ich 
miejsce bierze się niepodejrzanych ludzi 
z kraju.

5) Dla Rossyjskich jeńców i zbiegów zaprowa
dzone są oddzielne zakłady kontumacyi, 
w których oni podobnież przez dni 20 są 
uważani.

6) Wszelkie przychodzące z Polski listy i pa
piery są na granicy wykadzane i czyszczone.

Co się tyczy środków bezpieczeństwa we
wnątrz kraju, następujące w tej mierze wydane 
są rozporządzenia:
J) W ogólności starano się o utrzymanie, pod 

każdym względem, stanu zdtowia mieszkań
ców, i o usunięcie wszelkich przyczyn cho
rób , pochodzących albo z nieochędostwa 
natrafianego tak często na ulicach i po do
mach, lub z niezdrowych pokarmów, lub 
z innych szkodliwych rzeczy.

2) Miasta równie jak wsie podzielone są na ob
wody, w których dają baczenie na stan zdro
wia komitety miejscowe i lekarskie, złożone, 
podług przepisów, z władz policyjnych i 
z lekarzy. W większych miastach, i gdzie 
okoliczności dozwalają, przydany jest tym 
komitetom członek wojskowy.
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3) lleberall in ben ©täbten, als auf bem platten 
ganbe, ifi barauf S«bad)C genommen worben, 
©efcaube ju Sajare^en $u feefh'mmen, unb vor« 
laußg eti^uridjfen, um für ben gall, baß bie €&o, 
Iera ivgenbwo auSbredjen feilte, fofort biejenigen 
Äranfen unterbringen ju fönnen, bt'c mit ©td)er* 
beit in ihren SSBofmungen abgefperrt unb arjtlicfj 
be§anbelt werben fönnen.

4) ©eSgleidjen finb bte ®ebäube,t weldje ju Sontu»
' mosanfhlten bienen follen, gewählt.

5) Sßt'djt minber ifl im ©orauS bafürgeforgtworben, 
baß eS für ben galt ber eintretenben ©efaßt 
überall nid)t an ben 9teinigungSi'ned)ten unb 
Äranfenwartern fehlen wirb.

6) enölicf) finb bie Ortö* unb ÄreiSbefcörben, bte 
X)rtö« unb @anitätö*Somtniffionen mit ber Sn* 
flruction über baS bei ber Annäherung ber @f)o» 
lera, fo wie über baS beim Ausbruche berfelben 
ju.beobadjtenbe Verfahren Verfemen, finb mit i§* 
ren 93erpßid)tungen befannt gemad)t, unb wer», 
ben fortwäjjrenb unter Kontrolle gehalten.

©Slä^t ftd) erwarten, baß ein Seherin bereige, 
nen ©efahr, bie i&n bebrofct, fdjon eine, fcinretcbenbe 
Tlufforberung ftnben wirb, bie wahrhaftPöterltdjenwnö 
woQlwollenben, mit fo großen -Opfern perbunbenen 
äwecfc beS (Staats burd) eigenes Verhalten unb burd) 
gewifienhafte Befolgung ber unumgänglich nöt&tgen 
Anorbnuttgen förbern ju Reifen- Um jebed) aud) betn 
Ungefjorfam mit 3tad)brutf entgegenfreten unb ton bte, 
fer ©eite ber ©efabr begegnen ju f'ännen, fcaben üd> 
beS Königs 93icjeßät bewogen befunben, in bet Aller, 
bödmen €abinetsorbre Pom 15. b- 93t. namhafte ©tra* 
fett gegen ben Uebertreiet aus jufpte eben- Jpiernad) 
jicht fcfo baß alle biejenigen, meldje biegorbonS, unb
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3) Wszędzie w miastach i po wsiach przezna- 
czono i urządzono tymczasowo budynki na 
lazarety, ażeby, w razie objawienia się 
gdziekolwiek cholery, umieszczać w nich 
niezwłocznie chorych, którychby bezpie
cznie w ich po mieszkaniach odosobnić i le-f 
czyć nie można.

4) Wybrano również budynki, mające być uży- 
temi na kwarantany.

5) Zaradzono niemniej zawczasu temu, ażeby 
na przypadek grożącego niebezpieczeństwa 
niezabrakło nigdzie ludzi do czyszczenia i 
do posługi chorym.

6) Nakoniec odebrały władze miejscowe i po
wiatowe , komitety miejscowe i lekarskie 
instrukcyą', jak mają postępować podczas 
zbliżania się cholery i w razie jej wybu- 
buchnienia, zostały obeznane z swojemi obo
wiązkami i pod ciągłym zostają dozorem.

Spodziewać się można, iż każdemu własne 
niebezpieczeństwo, jakiem jest zagrożony, do
statecznym będzie bodźcem do wspierania pra
wdziwie ojcowskich i życzliwych, z tak wielkie- 
mi ofiarami połączonych celów Rządu, własnem 
zachowywaniem się, i sumiennem nieodzownie, 
potrzebnych rozporządzeń wypełnianiem. Chcąc 
zaś dzielną nieposłuszeństwu położyć tamę i za
radzić z tej strony niebezpieczeństwu, raczył N. 
Pan, w Najwyższym rozkazie gabinetowym z dnia 
15. Czerwca r. bież, postanowić znaczne przeciw 
Wykraczającym kary, Podług tegoż, wszyscy ci, 
którzy wyprowadzone kordony lub linie zaporo
we innemi, zamiast przeznaczonych przez urzą-
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©perrungßtinicn Citif aiibern , alß bin burdj bie ange* 
erbneten&uaraniatneantfalten bejiimmten Söegen über* 
{•¿reiten, unb bcn guruf nid)t beachten, auf ber ©teile 
niebergefchoffen werben binnen, baß alle btejenigen,, 
benen eß gelingt, bie ©perrungßiinien &eimltd) ju 
ttberfchreften, alß Sanbeßbefchßbtger angefehen, unb 
mit mehrjähriger gefiungß, unb Sudjt^iiuöfbrafe, bte 
nach ben Umfianben biß jur ‘Xobeßßrafe außgebehnt 
werben bann, belegt werben (ollen/ baß bie Sheilnahme 
on ben vorher bezeichneten Vergehen, wohin aug bte 
Aufnahme von nicht legititnirfen gremben, ihren aßaa* 
ven unb Effecten gehört, mit einjähriger cbcr M» 
jähriger Mungß* ober guchthaußfiraf« b^ß* 
foü, baß ©afiwirthe, welche fid) eineß foldjen Sßerge* 
ßenßfcbulbig machen, außerbem für immer benjber, 
luft ihres ©ewerbeß ju gewärtigen haben, baß ber 
Sßetbehr mit infteirten ober abgefperrten Örtfchaften 
ber auf Sanbeßbefchabigung gefeßten Äriminalftrafe 
unterliegt, unb baß bie unterlaffene Tlnjeige ton 
erbranbfen ^erfonen, unb beförberter heimlicher »«er* 
bigung, fo wie bie Verweigerte £ülfe jur Sßollfuhrung 
polijeiiidjer aaßregeln, ben Umfianben nach mit et* 
ner auf 2 Monate biß auf 2 3a&re ju arbitrtrenber 
©efangniß*, gudjthauß* ober gefiungßfirafe belegt 
werben folk ©ie Unterfuchung wirb m allen fallen 
fo befcbleunigt, baß baß erfenntniß langfienß binnen 
3 Xagen abgefaßt werben fann.

B. £)a§ Matten »orunb&eifcemW* 
hru$e ber ßijottra,

©Aon oben ifi bemerft worbenA wie bie burch 
S3eobad;tungen unb ^rfa&5un^n gewonnene Ueberäeu* 
flung, baß ber Äranfhctt ein Tlnffecfuügßfioff sunt



dzone kwarantany, drogami przebaczają, *i na 
wołanie nie zważają, na miejscu rozstrzelani być 
mogą; wszyscy ci, którym się uda przebyć Ci
chaczem linie zaporowe, mają być uważani za 
wyrządzających szkodę krajowi i karani kilkule
tnią karą w twierdzy lub w domu poprawy, któ
ra, w miarę okoliczności, aż do kary śmierci 
rozciągniętą być może; wszelkie uczestnictwo 
w opisanych poprzednio przewinieniach, do któ
rych także przyjmowanie niewylegitymowanych 
obcych osób, ich towarów i rzeczy, należy, po
ciąga za sobą karę więzienia od jednego do kilku 
lat w1 twierdzy lub w domu poprawy; oberżyści 
i gościnni, dopuściwszy się takiego występku, 
mają nadto utracić na zawsze sprawowanie swego 
procederu; związki z zarażonemi lub zamkniętć- 
mi miejscami podlegają karze kryminalnej za wy
rządzenie krajowa szkody, przepisanej; zaniedba
ne doniesienie o dotkniętych chorobą osobach 
i ułatwione kryjome pogrzebanie, tudzież odmó
wiona pomoc w celu dopełnienia środków poli- 
€yjnyc“’ ściągają, w miarę okoliczności, karę 
więzienia, domu poprawy lub twierdzy na dwa 
miesiące do lat dwóch, stosownie do wyroku, 
łndagacya ma być we wszelkich przypadkach tak 
przyśpieszaną, iżby wyrok najdalej w przeciągu 
trzech dni mógł być wydanym.

B. Zachowanie się przed i przy 
wybuchnieniu" Cholery.

Powiedziało się już wyżej, iż powzięte z 
postrzeżeń i doświadczeń przekonanie, że cho
roba ta zawięzuje się z pierwiastku zaraźliwego,
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©runbe liege, auf bíe Mittel hingeleífet hat, Von btt 
«en mit Dlecbt etn ©d)Uíj ermattet werben fann. ®er 
©eroínn ifl aber nod) größer. SBtt haben bíe £ígen# 
tbiimlícbfeíren beé Tlnfiecfungéfioffeé, unb bte 93ebtn# 
pungen, unter benen bteUeberíragung auf anbereÄhr# 
per ©tatt ju ftnben pflegt, fennen gelernt: wir wißen, 
baß bíe Tlnfiecfuttg nicht unbebíngf, wie bei anbern 
cnßecfenben Äranfbeiten, erfolgt, baß baju Vielmehr 
eine Tlnlage ober íDíépolltíon erforberlid) iff, baß bie 
Mittel hierzu 511m großen $heil in unferer £anb líe# 
gen, unb &ierburd) ftnb wir jur Äenntniß eíneé 93er# 
haltend gelangt, welches, wenn eé mit Behartlid)feit 
in Tlnwenbung gebradjt wirb, ganj baju geeignet tff, 
bte (£mpfangiid)feit beé Ä'örperö für bie Aufnahme 
beé Tlnflecfungéfíoffeé ¿u Verringern r ober ganj aufju# 
heben, unb auf biefeJÖSeife einen mehr ober weniger 
fiebern ©cbu£ ju gewahren.

Tille in biefer Begehung ju erthetlenbe SBotftdjfé# 
maaßtegeln laffen ftdj auf folgenbe £auptgegenfiánbe 
befehránfen:

1) ®ie hí>d)ffe 9leinlid)feit in ber hauélichen Umge# 
bung, fo wie in ber Reibung unb in ber 2Q3a§l 
unb Zubereitung ber ©peifen.

2) ?Ölaßigfeit in allen phvfifcben ©enúffen, woju iné# 
befonbere bie Snthaltfatnfeit von feßwer Verbauli# 
djen unb bláhenben ©peifen unb bie forgfáltígfíe 
Sßetmeibung jeber Böllerei in fíarfen ©etránfen 
gehört.

3) ¿eiterfeit unb SXuhe beé ©emútheé; 9ííd)té er# 
regt eine fíárfere Smpfátiglíd)feít fúr bie Äranf# 
heit, alé Tlngfi, Kummer unb eine von ©orgen 
aller Tlrt níebergebrúcfte ©emúthéflímmung, weé# 
halb ein fefíeé Bettrauen auf bie von ber£>brig# 
feit veranflalteten ©icberheifömaaßregeln neben 
ftrenger Beobachtung berfelben unb auf ben Bei#
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naprowadziło na środki, po których słusznie 
zabezpieczenia się od niej oczekiwać można. 
Wszakże większe jeszcze stąd wynikły korzyści. 
Poznaliśmy własności pierwiastku zaraźliwego, 
oraz przyczyny udzielania się innym ciałom; wie
my, iz zarażenie nie dzieje się bezwarunkowo, 
jak w innych zaraźliwych chorobach, że owszem 
wymaga usposobienia czyli dyspozycyi, że środ
ki do tego w znacznej części są w naszej mocy; 
i na tej drodze dociekliśmy sposobu postępowa
nia , który, z wytrwałością zachowywany, jest 
w stanie zmniejszyć skłonność ciała do przyjęcia 
pierwiastku zaraźliwego, lub onęź zupełnie zni
szczyć, i przezto mniej więcej nas od choroby 
zabezpieczyć.

Wszystkie środki ostrożności, jakie w tym 
względzie zachować trzeba, zależą od następują
cych głównych warunków:

1) największe ochędostwo w domu, w odzieży, 
jakotez dobry wybór pokarmów i czystość 
w ich sporządzaniu;

2) mierność w używaniu wszystkiego, miano
wicie wstrzemięźliwość od trudnych do stra
wienia i wzdęcie sprawujących pokarmów, 
oraz najtroskliwsze unikanie opilstwa;

3) wesołość i spokojność umysłu; nic bowiem 
nie usposabia bardziej do cholery, nad bo- 
jaźliwość, zmartwienie i nękające umysł 
troski wszelkiego rodzaju, dia czego nie mo
żna dosyć usilnie polecić statecznej ufności 
tak w przedsięwziętych przez Zwierzchność
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flanb (Bortes nidjt bringenb genug ‘empfohlen 
werben fann.

4) £6arme unb tüdjtige 53efleibung bes Körpers, 
namentlich beS Unterleibes, ben man am befiert 
mir einer wollenen 53inbe Verwahrt.

5) 23etmeibung von ^tfaltungen, insbefonbere burd; 
©djlafen itn freien.

6) 33ermeibung bet unmittelbaren SBerübrung Von 
^erfonen, welche an bet Spolera bereits erfranft 
finb. SQoen aber 53eruf unb Pflicht baju Veranlagt, 
bet i$ue e$ ohne alle gurdjt Vor ber llnjfetfung, 
weil in foldjem Salle bie Pflicht unb bie ©orge 
für ben 3läd)jfen ßö&er fleht als bie 3iücfjicfjt auf 
eigene Erhaltung, ¡ebenfalls aber bie Entfernung 
jeher angfilidjen SBeforgnifj eines ber fieherjlen 
Mittel gegen bie 3lnffecfung felbfi ifi. SÖtan 
beachte jebod) folgenbe 93orfid,ts<93laa0regeln:

1) SJJlan begebe fid) ju ben Ätarden niemals, wenn 
man nod) nüchtern (ff, fonbern genieße, wenn 
ber vom 53erufe geforberte 55efud) früh 93lor* 
genS oberbeS 9iad)iS gefdjehen rnufj, juvor 
etwas Äajfe, 5b« ober fonfiiges StühfiücF, 

• unb wenn man es gewohnt ifi, auch etwas 
gewürjbafi ©pirituöfeS, etwas £ßein, Siqueur 
ober eine gewürjhafte Xinftur mit 53ranntwein 
Verbünnf, wie j. 53. ^)omeranjen<5inftur, Äal< 
mus<5inftur, 3)iagenelipir u. f. w. 53efonbers 
ju empfehlen ifi ju biefem SBebufe folgenbe 
5inftur; man nehme;

Sßcrmuth,
^omeranjemSchaaleu,
3lngelifa$£urjel,
Sngber,

von jebem 1 2ofh/
©ewürinelhn 2 Cluenidjen.
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.środkach, . obok ścisłego ich zachowy
wania, — jako tez w pomocy Najwyższego.

4) Ciepłe i dostateczne odzienie ciała, miano- 
wicie noszenie na brzuchu pasa wełnianego.

5) Wystrzeganie się przeziębienia, szczególniej 
przez spanie w otwartem powietrzu.

6) Unikanie bezpośredniego dotknięcia się o- 
sób, już chorujących na cholerę. Kto zaś 
ma do nich przystęp z powołania, niech to 
czyni bez wszelkiej obawy zarażenia się, 
w tym bowiem razie wzgląd na siebie sa-

sgo ustąpić powinien obowiązkowi i pie- 
y względem bliźnich; na każdy zaś przy

padek oddalanie od siebie wszelkiej trwo- 
zliwości, jest jednym z najpewniejszych prze
ciw zarażeniu się środków. Zachowywać 
się jednak przytem należy podług następu
jących przepisów:

1) Nie chodzić nigdy do chorych na czczo, 
ale owszem, skoro z powołania wypada 
odwiedzić ich zrana lub w porze nocnej, 
wypić wprzód nieco kawy, herbaty lub 
czego innego, i, gdy kto zwyczajny, tak
że cokolwiek mocnego korzennego trun
ku, nieco wina, likieru lub jakiej korzen
nej tynktury wódką rozrzedzonej, n. p. 
tynktury pomarańczowej, kalmusowej, 
kropli żołądkowych (Magenelixir) i t. d. 
Szczególniej godną jest zalecenia nastę
pująca tynktura; wziąść:

piołunu,
skórek pomarańczowych, 
dzięglu (angelica),

wszystkiego po łócie, 
goździków 2 kwintle.

P] ;
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5£>‘iefc ^ngrebienjen werben flein geffofen unb 
gefcßnitten unb ßieraitf mit 3 $>funb beS flat?« 
ffen SSeingeiffeS übergoffcn. 931 an Iafjr bas 
©anje eine lang 0 btS 3^age) in einem 
betfcßloffenen ©efaffe freßen, feißetbie Slüfü'ö* 
feit geßörig ab unb bewaßretftejumÖebraucße 
auf. 9Jian bermifcßt haben 4 bis 6 £otß mit 
einem öuart^ümmefiStanniwein unb geniest 
von biefer Sölifcßung, eße man ficß jumÄran# 
fen begiebt, ttad) SOiaafjgäbe bet @tat t ftnbe.i« 
ben ©ewßßnung an griffige ©etränfe, ein 
3>aat $ßeelöffel ober l bis 2 Sglbffel boll.

2) £ben fo befucße man bie ^ranfen autß meßt, 
wenn man ffeß felbff unwoßl füßlt, wenn man 
•bie üßacßt borßer burcßwadjt ßat, wenn man 
beraufcßt ober feßr erßifjt ober burcßfrorenfenn 
foiire, unb wenn inan f'ürj jubor ßeftige ©e* 
mütßsbcwegungeu geßabt ßat.

3) 9Dian verweile mißt unnßrßig lange bet ben 
Äranfen, unb bermeibe jebe überffüffiqe Seritß, 
rung bcrfelben. Tietjte, 2öunbärjre, ^rebi» 
ger U- f. w., welcße ßauffg bei ben Uranien 
fenn muffen, fönnen babei über ißte gewßßn» 
ließe Äleibung, welrße, auS'SßSolie oberSöaum* 
wolle unb bergleicßen beffeßenb, ben 2lnffef» 
TungSffoff Iet'eßfer aufnimmt unb an ftd) beßetif, 
unb beSßalb fowoßl ißtten als onbem leicß* 
ter gefaßrtieß werben fann, einen SOlanfel bon 
Sbßacßstaffent ober SÖSacßSleinwanb gießen, ben 
ffe, naeßbem ffe ben Äranfen berlaffen, able* 
gen unb lüften laffen.

4) Söefonbers bermeibe man es, ffcß unmittelbar
unb in ber Uietße bem Tltßem unb ber Tiu«*
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Na te drobno potłuczone i pokrajane in- 
gredyencye, leje się trzy funty najmo
cniejszego spirytusu wimiego. Trzyma
jąc całą tę mieszaninę przez czas niejaki 
(1—3 dni) w zamkniętem naczyniu, nale
ży potem przecedzić płyn należycie i za
chować do użycia. Do kwarty *karujko- 
wej wódki przydaje się 4 — 6 łótów tej 
mieszaniny i przed wyjściem do chorego 
pije się — w miarę przyzwyczajenia czy
jego do gorących napojów,*— parę łyże- 
czek od kawy łub jedne do dwóch łyżek 
stołowych.

2) Nienależy także>odwiedzać chorych, je
żeli kto sam czuje się słabym, jeżeli noc 
w bezsenności przepędził, jeżeliby był 
napiłym, bardzo rozgrzanym lub naziąbł, 
albo też poprzednio gwałtownego wzru
szenia umysłu doznał.

3) Niebawić bez potrzeby długo przy cho
rym i unikać wszelkiej zbytecznej z nim 
styczności. Lekarze, chirurgowie, xięża 
i t. d., których powinność często do cho
rych sprowadza, mogą na swą zwyczajną 
odziez, która, złożoną będąc z wyrobów 
wełnianych lub bawełnianych i tem po
dobnych, łatwićj pierwiastek zaraźliwy 
chwyta i zatrzymuje, i przezto tern prędzej 
równie dla nich jak dla innych stać się 
może szkodliwą, brać płaszcz z kitajki wo
skowanej lub płótna woskowanego, który, 
opuściwszy chorego, zdjąć z siebie i prze
wietrzyć należy.

[2*]
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bünflung ber Traufen, fo wie bem aus ben 
eben geöffneten Setten auffleigenben &unfle 
ouSjufegen. 53?<in fann ein 8lcifd).cben m,t 
aufgelöfetent (£blorfalfe ober fiatfein aromatt* 
feben (jfftg bet ficb tragen unb batan öfters 
riechen; fo wie es and) für biefentgen, welche 
batan gewöhnt finb, nüftlt'd) fepn fann, weiß* 
renb beS ÄranfenbefudjeS Jabacf ju rauchen 
unb babei öfters auSjufpeien, wogegen ber 
©ebraueb beS ©ebnupftabaefs wäfjrenb beS 
ÄranfenbefucbeS nicht ju ratfcen ifl.

6) 9Jtan forge bafur, baf$ man bie Traufen fiets 
ton einet möglicbfi reinen Suff umgeben finbe, 
weldjeS am fichotflen bureb fcaufigeS öeffnen 
ber genfler ober $büten, unfev Umflanben 
felbfl burd) bcfränbt'geS öffenflehenlaffen ber* 
jelben, unb burd) iBerbütung beS Sufammen» 
It'egenS einer $u großen 3£nja§l ton Äranfen in 
einem befdjranffen Raume bewirft wirb.

3« ben ^ritafwobnungen laffe man, e$e 
man bie Äranfenjimmer betritt, befonbers 
wenn fte niebrig, eng unb unreirtlid) gehalten 
fepn füllten, einige Seit langSenfler oberem 
ren öffnen. $u gleichem gweefe bienen bie 
Raucherungen mit falpeterfauren ober ©§lor* 
beimpfen.

Sur Sereifung bet erflern fchütret man in 
eine ©ebaale aus ©las, ^orjelian ober ©fein* 
gut etwa ein Soth Tein pulberiftrten ©alpeier, 
unb gtefft nach unb nach ein Soth weifte con« 
centrirte ©cbwefelfaure §tn$u, inbem man baS 
©emtfeh mit einem ©lasflaabe öfters umrübrf. 
Sfletafle, ^olj, ©froh unb thierifche ©ub*
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4) Nadewszystko unikać oddechu i wyziewu 
chorych, równie jak pary wychodzącej 
z pościeli cotylko poruszonej. Można
{)rzy sobie nosić ilaszeczkę napełnioną so- 
ucyą chlorku wapna lub mocnym octem 

aromatycznym i to często wąchać. Po- 
żytecznem także być może, kto tego zwy
czajny, palić tytuń odwiedzając chorego 
i często przytem spluwać, zażywania zaś 
tabaki wystrzegać się należy.

5) Starać się, żeby chorego zawsze ile mo
żna czyste otaczało powietrze, co się 
najpewniej osiąga, otwierając często okna 
lub drzwi, a nawet, gdy potrzeba, zosta
wiając je ciągle otworem, oraz unikając 
umieszczenia za nadto wielkiej liczby cho
rych w szczupłym lokalu.

"W domach prywatnych, nim się wej
dzie do izby chorego, mianowicie gdy 
jest niska, ciasna i nieczysta, trzeba ją 
niejaki czas przewietrzyć przez otworze
nie okien lub drzwi. W tym samym celu 
używa się kadzenia kwasem saletrzanym 
lub chloryną.

Nakadzanie kwasem saletrzanym robi 
się następującym sposobem: Sypie się w 
naczynie szklanne, porcelanowe lub fajan
sowe n p. łót sproszkowanej saletry, i 
dolewa się do tego powoli łót białego 
skoncentrowanego kwasu siarczanego, mie
szając massę tę często pręcikiem szklan- 
nym. Kruszców, drzewa, słomy i części
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ffansen muffe» von bet ^Seru^rung bet ?CRaffe 
ouSgefdffoffen werben, bamii ftdj feine rot/je, 
ben Sungen nadjt^eilige, Kampfe entwirfeln.

gut Bereitung bet @$lorbampfe nimmt 
man bagegen neun 5$eile gepulvertes Sodj* 
falj, ad^t t&eile pulvetifirten Sraunftein unb 
fedjssebtt bis ad>tje§n £f}eiie concentrirtet 
©djwefelfaure, welche man mit eben fo viel 
Sßaffer Verbünnf §af.

£>aS Pulver beS 53raunffeinS unb beS 
jtod)fafjeS reibt man fotgfaltig unter einanber, 
bringt baS ©einenge in eine ©djaale von ©laS, 
^3orjeflan ober ©reingut, unb fd)ürtet bann 
bie mit SSSaffer Verbünnfe ©cbwefelfaure bim 
ju. — llud) fann man baS gramer einigemal 
faglid; mit einer Tluflöfung Von S^lotfalf (2 
Sotb auf ein $)funb SBaffer) befprengen. ©s 
barf jeboef) bie ©nfwt'rfelung beS <£b>lcivgafcä 
in bet Siegel nur in gimmern Vorgenommen 
werben, bie Von ben Sewobnern jur ^eit Ver* 
laffen worben finb, unb /ebenfalls nidfr bis ju 
bem ©rabe geffeigerf werben, bafj baburd) 
bas Titanen erfd)wert, ^uften Veranlagt unb 
bie Sungen angegriffen werben.

6) SJian forge ferner bafür, bafi auch in jeber an* 
bem Sejiebung bie größte Sleinlidjfeit in ben 
Äranfenjimmem beobachtet werbe. 2llleS, was 
bieSuft in benfelben Verunreinigen, ober woran 
ber TlnffecFungSffoff haften unb woburd; er 
weiter verbreitet werben fönnte, alle überffüf* 
figen ÄleibungSffürfe, frfmufjige SÜSafcße, ¿Set* 
ten u. f. w, befonberS aber bie TluSleerungen 

•ber Äranfen, muffen fotgfaltig aus benfelben
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zwierzęcych nie trzeba używać do mie
szania, aby nie powstały stąd czerwone*, 
płucom szkodliwe wyziewy..

Nakadzanie cbloryną robi się w tynk 
sposobie: Bierze się dziewięć części miał
ko utłuczonej soli kuchennej, ośm części- 
sproszkowanego manganezu brunatnego 
i. szesnaście do ośmnastu części skoncen
trowanego- kwasu siarczanego, tyluż. czę
ściami wody rozczynionego-

Proszek manganezu brunatnego i soli 
kuchennej miesza się troskliwie, miesza
nina ta wsypuję się w, naczynie szklanne,. 
porcelanowe lub fajansowe, a potem 
przydaj e się do tego kwas siarczany wo
dą rozczyniony. — Można także izbę 
kilka razy na 3zien nakrapiać rozpuszczo
nym chlorkiem wapna (2 łóty na funt wo
dy). Jednakże rozpuszczanie to dziać się 
powinno tylko w izbach, pod niebytnośe 
mieszkających w nich osób, i nie należy 
posuwać go do tego stopnia-, iżby wyzie
wy tamowały oddeth, sprawiały kaszel i 
padały na płuca..

6) Starać się oraz należy o największe, w ka
żdym innym względzie, ochędostwo w mie
szkaniu chorego. Należy z niego troskli
wie oddalać wszystko,. cobypo wietrze 
zepsuć, lub pierwiastek zaraźliwy chwy
tać i dalej rozszerzać mogło, jako to; 
wszelką zbytćczną odzież, brudy, pościel 
i t. d., szczególniej zaś wyrzuconą przez, 
chorego zewnątrz materyą (wypróżnieni»)»
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entfernt unb Untere in fine abgelegene tiefe 
©rube verfrfjürtet werben» Sie ©efäfe, in 
benen fie aufgefangen finb, muffen taglid) meh* 
mental forgfaltig ausgewafchen werben.

7) Unmittelbar nadjbem man bie Äranfen Ver* 
Iaffen hat, iff eö nu^lid), ftd) bk £anbe mit 
einer fcbtvacben Tlußöfung von ^hlorfalf (1 
$Öeil auf 100 Steile SÖSafter), unb ba$ ©e* 
ftdjt mit fairem SEßaffer ju wafchen, ftd; ben 
SOlunb auSjufpühlen, bie Sflafe auSjufdjnau* 
ben unb bie Jpaare auSjufammen, welche ju* 
gleicfj furj abgefchnitten getragen werben fol* 
len.

Tlud) wechfele man öfters bie Kleiber, unb 
laffe bie in ben Äranfenjimtnern getragenen im 
freien auslüften unb von Seit ju geir mit 
€&lorbampfen burchraud)ern. 93lan neunte 
wöchentlich ein* ober mehreremal ein warmeö 
Sab, unb mache ftch öfters fraftige 95ewe* 
gung in freier fiuft.

8) Seichenbiewer unb Jobtengräber muffen bie 
^Berührung ber an ber Spolera Verdorbenen 
burchauö Vermeiben; — wenn aber eine 58e* 
rü&rung ©tatt gefunben haben follte, ftch fo< 
gleich mit einer Hußöfung von £&Iotfalf ab* 
wafchen.

erfte UttvergttQltd) $tt letjienbe 
M* tm galie bc§ @rfranfcn§ an bev

Cholera.
•£at Semanb bei aller Vorftcht unb ohngeachtet 

ßeö oben angegebenen Verhaltens bas Unglticf, von
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którą to ostatnią należy w odległy, głę
boki dół wylewać; przeznaczone zaś do 
tego naczynia codziennie po kilka razy 
starannie wymywać.

7) Wyszedłszy od chorego, dobrze jest, ob
myć zaraz ręce lekką solucyą chlorku wa
pna (1 część na 100 części wody), a twarz 
zimną wodą, wypłukać w ustach, nos 
wytrzeć i rozczesać włosy, które powin
ny być krótko przycięte.

8)

Trzeba także często zmieniać odzienie; 
noszone suknie w izbach chorego prze
wietrzyć i niekiedy chloryną nakadzić. 
Brać co tydzień raz lub więcej razy ciepłą 
kąpiel i używać często mocnej przechadz
ki na wolnem powietrzu.

Posługacze pogrzebowi i grobarze, po
winni koniecznie unikać dotknięcia się 
zmarłych na cholerę; — jeżeli to zaś na
stąpiło, obmyć ciało swoje rozczynem 
chlorku wapna.

C. Pierwsza pomoc, która niezwło
cznie nieść trzeba, w przypadku za

chorowania na cholere.
Jeżeli kto, mimo wszelką ostrożność, mimo 

zachowanie się według powyższych przepisów, 
zapadł na cholerę, chodzi o to, żeby niezwło-
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bet Knffecfung ergriffen ju werben, fo fömmt es bar» 
auf an, bieÄranfheif fegleid/in ihren erffen ©rfdjeinun* 
gen ju ernennen. 35aS wirfliche 23orfjdnbenfet)n ber* 
felben wirb aber an folgenben ©rfcheinungen erfannt:

bisweilen gehen bem wirfllchen Tlusbruche bet 
■Sfranfbeit gewiße Vorboten Vorher. ©tefe befreien 
in ©chlafloftgfeit, einer innevn Unruhe,, ilngft unb 
SUluthloftgfeit, einem ®efü§ie Von ©cfwadje, einer 
Neigung j.u, gewöhnlich falten, ©chweißen, einem 
faben, bisweilen faurem©efchmacfe unb einem, Voller» 
im Unterleibe, worauf ftch, nach gewöhnlich Vorhergegan* 
generSßerffopfung, ein fiüffiger ©tuhlgang cinffellf, bet 
oh'ue ©rängeh unb ©djnterjen ftd) oft wieberholt, unb 
äußerfi rafch unb leicht eine gelbweiße,'wafferige Sluf* 
figfeit ausleert; §tecn?it ’ft ein vorübergehenbes ®n 
fühl Von trennen in ber ^erjgrube, flüchtige ©liehe 
unter ben furjen Rippen, befonberS in bet rechten 
©eite, unb ein ©efühl Von ©eßweve in biefer ©egenb, 
mit 21 n gft unb ©d>winb el Verbunben.' SÖefonberS 
groß ift gewöhnlich bie 2lngfi, bie ber eines 93tenfchen 
gleich fömmc, -welcher ju erflicfen ©efahr läuft.

Zugleich werben bie äüßeren ©inne flumpf, baS 
Tinge fteht fd)wäd>er unb Verliert feine natürlicheSeben« 
bigfeit, feinen gewöhnlichen 2luSbrucf; auch ©c* 
hör nimmt ab, unb eben fo ber ©efühls», ©eruchs* 
»tnb ©efchmacfsfinn. ®ie ganje ^autoberßädje ifl 
fall unb troefen,. bisweilen aber au d) feucht anjufüh* 
len. 25aS Tlthmen gefchieht feltener unb wirb häufig 
Von ©eufjen unb ©ahnen unterbrochen,

S)ie weiteren ©rfcheinungen, namentlich baS ©r* 
tredjen einer weißlichen von einem faben ©eruch be* 
gleiteten uchitgfeit u. f. w., gehören nicht wehr hier* 
her; es genügt fd;on an hiefett ^njeigen, um jur 2lb<
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cznie poznać pierwsze jej oznaki. Istotna "zaś 
choroba objawia się przez następujące znamiona i

Niekiedy istotne wybuchnienie choroby po
przedzają pewne znaki. Bezsenność, wewnę
trzna niespokojność, bo jaźń, trwożliwość, uczu
cie osłabienia, skłonność do zimnego zwykłe 
potu, nieprzyjemny, niekiedy kwaśny smak, 
warczenie w brzuchu, poczem, po obustrukcyi 
(zatwardzeniu), która zwykle poprzedza, nastaje 
rzadkie i częste wypróżnienie (bez ciśnienia i bo
leści) materyi białawej wodnistej; z tern łączy 
się przemijające uczucie palenia w dołku, lotne 
żganie w słabiznie, mianowicie w prawym boku, i 
uczucie ociężałości w tem miejscu, zbojażnią 
i zawrotem połączone. Szczególniej bójaźń 
jest zazwyczaj wielka, i podobna dó bojaźni czło
wieka w niebezpieczeństwie uduszenia się będą
cego.

Zarazem zewnętrzne zmysły tępieją, oczy 
zapadają się, tracą swą naturalną żywość, swój 
zwyczajny wyraz; także słuch słabieje, to samo 
zmysł dotykania, powonienia i smaku. Cała 
powierzchnia skóry jest zimna i sucha, nie
kiedy zaś i wilgotna. Oddychanie trudniejsze i 
często wzdychaniem i ziewaniem przerywane.

Dalsze oznaki, mianowicie 'wo-mity białawej 
cieczy, wydającej przykry zapach i t. d. już tu nie- 
należą; symptomata te dostatecznemi już są, aby 
w celu odwrócenia większego niebezpieczeństwa, 
szukać niezwłocznie jak najśpieszniejszej pomocy 
lekarskiej, od której jedynie ocalenie chorego
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wenbung einer größern @efa(jr, fogíetrf) órjfltdje Jpülfe 
jU fudjen, weil bie Rettung beé Äranfen nur von 
her fchnellen, augenblícflídjen ^úlféleítfung abhängig 
ift, ba oft ber tob fdjon in wenigen (gfunben eintritt. 
Somit aber biö jur llnfunfr beé Tírjteé bie bet ber 
Sr.ínglíchfeít ber ©efafir fo £ód)fí fojfbare Seit nidjt 
unbenutzt vorüber gebe, finb folgenbe in ber Erfahrung 
bewahrte Mittel fofort in Tlnwenbung ju bringen:

1) SOlan forge auf alte SQSeife bafür, bie ^auttbatig« 
feit auf ber ganjen öberfTadje beé Äorperö burd) 
warme Saber unb burd; áufjere Keíjmíttel ju 
befórbern. Sföan fetje ba£er ben Äranfen fofort 
in ein warmeé Sab, weldjeé fo fepn mufj/ 
alé.eé ber Äratife nur immer ertragen fann. Ser 
Sßoarmegtab barf nicht unter 30 nach Kéaumur 
betragen, wenn man einen begleichen SÖSarme* 
meffer ¿ur 4?an& bat. 3n bem Sabe mufj ber 
Äranfe biö ju einer ganzen ©tunbe Verweilen.

2) 97od) wirffamer ifi bie llnwenbung cíneé Sartipf« 
babeé. Ser $rofeffor Dr. ^íelbufjewéfí aué 
SDioéfau, weldjer bie (trolera in Verfdu'ebenen 
©egenben Kufjlanbé felbfl beobadjret, unb fid) 
fürjlt'd) in ^ofen aufgeholfen §ar, empfiehlt hierju 
folgenbe Sotricfgung, bie in jeber ^auö^altung 
mit leichter 2Jiú{je ju bewerfflelligen tfl: man bc« 
biene fid) einer gewöhnlichen Settjlelle, bie, flatt 
mir Seinwanb, mit einige Soll Von einanber ent« 
fernten ©urten befragen tfl. Tluf biefen Se* 
fchlag wirb eine Sage Étrob ober $eu, unb bar« 
auf ber Äranfe gelegr. lieber bem Sette wer* 
ben Keifen angebracht, bie mit einer wollenen 
Secfe überbeeft werben, welch« baju bient, bag 
bie unter ber Seftjielle entwicfeltenSampfe nicht 
fchnelt entweichen, fonberu ben Traufen fortwáb*
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zależy, albowiem choroba ta częstokroć w kilku 
godzinach śmiercią się kończy. Ażeby zaś do 
chwili przybycia lekarza, przy nagłości niebez
pieczeństwa, czas nader kosztowny bez pożytku 
nie upłynął, trzeba niebawnie użyć następują
cych, doświadczeniem stwierdzonych środków:

1) Trzeba się wszelkim sposobem starać o uła
twienie działalności skóry na całej powierz
chni ciała, przez ciepłe kąpiele i zewnętrzne 
środki drażliwe. Należy więc choremu spra
wić niezwłocznie ciepłą kąpiel, która po
winna być tak gorącą, ile ją tylko pacyent 
znieść jest w stanie. Stopień ciepła nie po
winien być niżej 30 podług Reaumura, jeżeli 
jest przy ręce takowy ciepłomierz. Trzy 
kwadranse a nawret całą godzinę trzymać na
leży chorego w kąpieli.

2) Jeszcze skuteczniejszem jest użycie kąpieli 
parowej. Professor i Doktor Riełdusze- 
wski z Moskwy, który w różnych okolicach 
Rossyi dochodził natury cholery, i nieda
wno znajdował się w Poznaniu, poleca tym 
końcem następujące przyrządzenie, które 
w każdym domu z łatwością mieć można. 
Bierze się łóżko zwyczajne, zamiast płótnem, 
pasami, o kilka cali od siebie odległemi, 
wybite. Na te pasy kładzie się słoma lub 
siano, a na nie chory. Nad łóżkiem dają 
się obręcze; na te rozciąga się kołdra weł
niana, która na to służy, aby para, pod łóż
kiem zrządzona, prędko się nierozchodziła, 
le«z wciąż chorego otaczała. Ta kołdra po-
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tenb umgeben. 3ubem<£nbemu£bie®etfe fo gtog 
fepn, baf fte bis auf benSoben beS^immerS §tn= 
abretcfr. 3fr bieg gefeiten, fo entwicfelt man 
unter bem auf biefe SBeife eingerichteten Sette 
heige ¿Dämpfe baburcf), bagmanglühenbe ©feine, 
eiferne Soljen u. f. w. in ein ©efäg legt, unb 
felbige mit warmen Sßaffer begiegt. gu bemet# 
fen ijl jebocf), bag ber 5fopf beö Ätanfen frei 
bleiben mug, unb ben ¿Dämpfen nic0t ausgefegt 
werben barf.

3) ¿Die ju 1 unb 2 empfohlenen warmen unb 
¿Dampfbäber muffen von gcit 51t Seit wieber$olf 
werben. 3n ber ^wifcbenjeit wirb bie SBirfung 
berfelben burd; Sebecfen beS Äranfen mit erwärm* 
ten fDecfen ober Setten, burcf) anhaltenbeS, fbun# 
benlang, fortgefegteS Sleiben unb Sürffen, bei 
forgfältfger Sermeibung jeber möglidjen (?rfäl# 
tung, burcf) Stöafdjen beS Körpers mit jiatf er# 
wärmtem 583ein ober Srantwein, burcf) baS Tluf# 
legen erwärmter Teffer auf bie 5)lagengegenb, 
unb burd) baS SebecFen ber £änbe unb güge 
mit Äiffen, bie mit beigem ©anbe angefüllt finb, 
unterhalten. $Der ^rofeffor Dr. ÄielbufjewSfi 
empfiehlt ju bem Söafcgen unb Sleiben beS Äor# 
perS folgenbes in ber Erfahrung bewährt gefum 
beneS Mittel; man nehme pulPeriftrren fpanijcften 
Pfeffer 3 ©glöjfel, pulPeriftrten ©enf 3 {?giöf< 
fei, Äocf)fal$ 4 ^glöffel, Terpentinöl 4 Eßlöffel, 
Qlaphfa 4 €glöffei, ©almt'aF.©pirituS 4 (iglöffel, 
Kämpfer 5 Quentchen, SSBetn, Sranntwet'n ober 
Slum l Quart, mifcfie biefe Sejianbtheile gut 
unter einanber, Perfdjtiege bie glafcbe, unb lafTe 
fte 3 Tage hlnburcf) ber ©onne ausgefe^t, ober 
«uf einer warmen ©teile flehen. 7iuc0 empfehlt
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winna być tak duża, żeby, rozciągnięta na 
obręczach, aż do podłogi sięgała. To urzą
dziwszy, robi się pod łóżkiem para kładąc 
w naczynie rozpalone kamienie, dusze od 
żelazek do prasowania i t. d. i polewając je 
ciepłą wodą. Pamiętać jednak należy, żeby 
głowa chorego nie była zakryta i parą napa
rzana.

3) Zalecone pod ł. i 2. ciepłe i parowe kąpiele 
należy od doby do doby powtarzać. W prze
ciągu przerwy takowych kąpieli utrzymuje 
się ich działalność przez okrywanie pacyenta 
wygrzanemi kołdrami lub pierzynami, przez 
ciągłe, po kilka godzin, tarcie ciała szczotkami 
lub czem innem, unikając przytem troskli
wie najmniejszego zaziębienia chorego, przez 
obmywanie ciała dobrze rozgrzanem winem 
łub wódką, przez przykładanie na żywot 
rozgrzanych talerzy, nakoniec przez okry
wanie rąk i nóg jego poduszkami gorącym

Siaskiem napełnionemu Professor, Doktor 
.iełduszewski, poleca, do mycia i rozcierania 

ciała następujący sposób, którego skute
czność doświadczenie stwierdziło. Bierze 
się sproszkowanego pieprzu hiszpańskiego 
trzy łyżki stołowe, sproszkowanej gorczycy 
3 takież łyżki, soli kuchennej 4 łyżki, olej
ku terpentynowego 4 łyżki, nafty (naphta) 
4 łyżki, spirytusu salmiakowego 4 łyżki, 
kamfory 5 kwintli, wina, wódki lub rumu 
kwartę; wszystko to zmieszawszy z sobą na
leżycie, zatyka się butelka korkiem, wysta
wia przez 3 dni na słońce, albo też w miej
sce ogrzane. Radzi także Dr. Kiełduszewski
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ber Dr. Äielbufjewsfi als Einreibung geriebenen 
SÜteerreffig, mit Sßein ober Sranntwein unb ao 
ftoßenem Pfeffer.

4) ®ie ^autthatigfeit muß ferner burch Tluflegen 
ton ©enfpftaftern, geriebenen SÜleerrettig unb 
Von fpanifchen gliegenpftafter'n Unterbalten tuen 
ben. ®iefe Mittel werben auf bie Sftagenge« 
genb, auf ben 3iücfen jwifchen ben ©chulterblät« 
fern, auf bie Tlrme unb Seine applt'cirf, unb bür* 
fen nur bis jum iRothwerben, nidjt aber bis ¿um 
Slafenjiehen liegen bleiben.

ß) 2Ö?uf? bem SReiben unb Surften beS ÄörperS eint'# 
ger Tlnftanb gegeben werben, fo benu|e man bie 
Swifcbenjeit baju, benfelben in wollene ®ecfen 
einjubüllen, bie in bis jum ©ieten heißes Sffiaft 
fer getaucht worben, bemnachft aber, Sehufs 
ber Entfernung ber überftüfftgen §euchtigfeit, 
ftarf auSgewunben ftnb.

6) gum innerlichen ©ebraucb fft ber hauftge ©enuß 
eines ftarfen, warmen §liebertheeS, ober auch 
bloßen fceifjen SJBafferS ju empfehlen. Sßon Sßfer# 
fei« ju Sierfelftunbe fann bem Äranfen ein ma« 
ßt'geS SierglaS Voll verabreicht werben.

Tille biefe SOlitfel muffen ununterbrochen fortgefeßt 
werben. Siuhe unb ©chlaf bürfen bem Äranfen, 
ohnerachtef er oft Selbes Verlangt, auf feine SÖSeife 
Verftattet werben, ba eS burdj bie Erfahrung erwie* 
fen ift, baß in biefer gwifchenperiobe oft fchon bie 
ewige3luhe einjutreten pftegf. 9Ran fege baher alle Se* 
mühungen mit Tlusbauer unb Seharrlichfeit fort, bis 
bt'e Ärampfe . in ben J^änben unb §üßen nachlaffen, 
bt'e SÜlatmorfalte unb Purpurfarbe in benfelben ftch 
verliert, bas ©eficht ftch erheitert/, bie bem ©tabe
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używać do nacierania , chrzanu utartego 
zmieszanego z winem lub wódką i z utłu
czonym pieprzem.

4) Działalność skóry należy nadto utrzymywać 
przykładaniem plastrów z gorczycy, utartego 
chrzanu i kantaryd (much hiszpańskich). 
Plastry te kładą się na żywot, na grzbiet, 
pomiędzy łopatki, na ręce i nogi, i trzeba 
je odejmować, gdy się miejsce zaczerwieni, 
nieczekając pęcherzy.

5) Jeżeli tarcia ciała szczotkami lub czem innem, 
zaprzestać na chwilę wypada, trzeba je przez 
ten czas okryć kołdrami wełnianemi w warze 
(ukropie) maczanemi, i, dla uniknienia zby
tecznej wilgoci, dobrze wyżdżętemi.

6 ) Do wewnętrznego użycia poleca się częste 
picie tęgiej ciepłej herbaty z ziółek bzowych, 
lub też samej gorącej wody. Co kwadrans 
można choremu podać mierną szklankę ta
kowego napoju.

Wszystkie te środki nie powinny wużyciu ich 
żadnej doznać przerwy. Spoczynku i snu, pomi
mo iż tego pacyent częstokroć żąda, nie trzeba 
mu bynajmniej dozwolić, doświadczenie bowiem 
okazało, iż właśnie w takiej chwili nie jeden 
choleryk życie zakończył. Trzeba więc z wy
trwałością przykładać wszelkich usiłowali w rato
waniu chorego, dopóki kurcze w rękach i nogach 
nieustaną, dopóki zlodowaciałość i kolor purpu
rowy z nich nieustąpi, dopóki się twarz niewy- 
pogodzi, dopóki się chrzypliwy głos jakoby ko-
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verfallene Reifere (Stimme w iebet Vernehmbar rotrb unb 
Vor 3111cm Spanne auf bern ganjen Körper hervortritt 
«nb ein warmer ©chweifj fid> einftellt. iOann fann 
man annehmen, baß ber Äranf'e gerettet ifh

35a bt'e Sßeranffalfung getroffen worben, baff wenn 
<3 auch nicht möglich iff, /eben Ort bleibenb mit einem 
Tlrjte ju Verfemen, boch ohne großen geitverluff ärjü 
liehe Jbülfe leicht ju erlangen fepn wirb, fo fann bt'e 
Slnwenbung anberer etwa erforberlichen 3lrjneimt'tfel, 
fo wie be3 unter Umffanben erforberlidjen TlberlaffeS 
füglich bt'3 bahin unterlaßen werben. Sebodj iff anju* 
empfehlen, ftch mit einem Sßorrathe von 93lutigeln 
ju Verfehl um fuc ben Sali ber ärjtlichen llnorbnung 
fofort bavott Gebrauch mache« ju fönnen.
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nającego w wyraźny niezamieni, a nadewszystko 
dopóki po całem ciele ciepło się nierożejdzie 
i pot ciepły niewystąpi. Taki dopiero stan 
zwiastuje ocalenie chorego.

Gdy tak dalece zaradzono potrzebie, ze, lu
bo niepodobna wszystkich miejsc stałymi zaopa
trzyć lekarzami, bez wielkiej czasu straty pomoc 
lekarską łatwo mieć będzie można, zaczem 
zużyciem innyćh jakich środków lekarskich, tu
dzież z potrzebnem niekiedy upuszczeniem krwi, 
można się bezpiecznie aż do przybycia lekarza 
wstrzymać. Wszakże trzeba mieć na doręczu 
niejaką ilość pijawek, aby ich, jeżeli tak lekarz 
rozporządzi, niezwłocznie użyć można.
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